
 Curriculum vitae

1/12/17 © Unione europea, 2002

INFORMAZIONI PERSONALI Baldelli Luca
 

   

 

  

Sesso Maschile 
 

ESPERIENZA 
PROFESSIONALE 

 

 
ISTRUZIONE E FORMAZIONE 

 

 

02/2017–07/2017 Tutor di Anatomia Settoria
Istituto di Anatomia 
Via Irnerio 48, 40126 Bologna (Italia) 
http://www.dibinem.unibo.it/it/dipartimento/organizzazione/sedi/anantonia

Selezionato per un assegno di tutorato di 150 ore 
compiti: 

- coadiuvare i docenti dei Corsi di Anatomia del Corso di Laurea in Medicina e Chirurgia nelle 
dissezioni anatomiche ai fini della preparazione di cadaveri per le esercitazioni pratiche di ana
settoria dei suddetti Corsi.

- affiancare
di sostegno personalizzato all'apprendimento della disciplina.

  

L'attività di tutoraggio è iniziata, 
volontaria, a partire da Ottobre 2013

dapprima come Tutor e poi come Coordinatore del Gruppo di Neuroanatomia. Essa continua, sempre 
su base volontaria, tuttora in qualità di Referente didatti

  

Per il certificati

Attività o settore

09/2006–07/2011 Diploma di Maturità Scientifica con IGCSE (con Lode)

Liceo Ginnasio "Luigi Galvani"
Via Castiglione 38, 40124 Bologna (Italia) 
http://www.liceogalvani.it/

Durante lo svolgimento del corso di studi ha superato con merito
General Certificate of Secondary Education)

  

Per i Certificati IGCSE vedere "Annex 1

Per il Diploma di Maturità Scientifica vedere

23/09/2011–17/07/2017 Laurea Magistrale a Ciclo Unico in Medicina e Chirurgia
Alma Mater Studiorum 
Via Zamboni, 33 
http://www.unibo.it/
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Baldelli Luca 

Maschile | Data di nascita 23/12/1992 | Nazionalità Italiana 

Tutor di Anatomia Settoria 
Istituto di Anatomia - DIBINEM - Dipartimento di Scienze Biomediche e Neuromotorie
Via Irnerio 48, 40126 Bologna (Italia)  
http://www.dibinem.unibo.it/it/dipartimento/organizzazione/sedi/anantonia

Selezionato per un assegno di tutorato di 150 ore in qualità di Tutor di Anatomia settoria, coi seguenti 
 

coadiuvare i docenti dei Corsi di Anatomia del Corso di Laurea in Medicina e Chirurgia nelle 
dissezioni anatomiche ai fini della preparazione di cadaveri per le esercitazioni pratiche di ana
settoria dei suddetti Corsi. 

affiancare i docenti nello svolgimento delle esercitazioni pratiche assicurando agli studenti
di sostegno personalizzato all'apprendimento della disciplina. 

L'attività di tutoraggio è iniziata, antecedentemente alla vincita dell'assegno di tutorato, su base 
volontaria, a partire da Ottobre 2013 

dapprima come Tutor e poi come Coordinatore del Gruppo di Neuroanatomia. Essa continua, sempre 
su base volontaria, tuttora in qualità di Referente didattico. 

Per il certificati di assegnazione e di svolgimento del tutorato vedere "Annex 11 e 12".

Attività o settoreIstruzione 

Documenti collegati 

Diploma di Maturità Scientifica con IGCSE (con Lode)

Liceo Ginnasio "Luigi Galvani" 
Via Castiglione 38, 40124 Bologna (Italia)  
http://www.liceogalvani.it/ 

Durante lo svolgimento del corso di studi ha superato con merito 7 esami
General Certificate of Secondary Education) in lingua inglese. 

Certificati IGCSE vedere "Annex 1". 

Per il Diploma di Maturità Scientifica vedere "Annex 2". 

Documenti collegati 

Laurea Magistrale a Ciclo Unico in Medicina e Chirurgia
Alma Mater Studiorum - Università di Bologna 
Via Zamboni, 33 - Bologna, 40126 Bologna (Italia)  
http://www.unibo.it/ 
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Dipartimento di Scienze Biomediche e Neuromotorie 

http://www.dibinem.unibo.it/it/dipartimento/organizzazione/sedi/anantonia-umana-istologia 

in qualità di Tutor di Anatomia settoria, coi seguenti 

coadiuvare i docenti dei Corsi di Anatomia del Corso di Laurea in Medicina e Chirurgia nelle 
dissezioni anatomiche ai fini della preparazione di cadaveri per le esercitazioni pratiche di anatomia 

delle esercitazioni pratiche assicurando agli studenti un'attività 

antecedentemente alla vincita dell'assegno di tutorato, su base 

dapprima come Tutor e poi come Coordinatore del Gruppo di Neuroanatomia. Essa continua, sempre 

tutorato vedere "Annex 11 e 12". 

Documenti collegati Annex 11.pdf, Annex 12.pdf

 Liceo Scientifico 
Internazionale ad 

Opzione Italo/Inglese

7 esami IGCSE (International 

Documenti collegati Annex 1.pdf, Annex 2.pdf

Laurea Magistrale a Ciclo Unico in Medicina e Chirurgia 
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A completamento del corso di studi ha sostenuto una tesi di Neurologia dal titolo "Sonno, funzioni 
cognitive e vegetative in pazienti con RBD idiopatico. Analisi della coorte iniziale e follow-up ad un 
anno." 

Relatrice: Dott.ssa Provini Federica 

  

Per il certificato di laurea e gli esami sostenuti con votazione vedere "Annex 7". 

Documenti collegati Annex 7.pdf

01/2012–alla data attuale  Intermediate Japanese Language Course 
Nipponica 
via Garofalo 6, 40124 Bologna (Italia)  
http://www.nipponica.it/index.asp 

Corso di Lingua Giapponese - Livello attuale ottenuto: Intermedio 
  

Ha ottenuto una certificazione internazionale di conoscenza della lingua Giapponese: JLPT livello N3 
(Japanese-Language Proficiency Test - 日本語能力試験). 

  

Per il certificato JLPT vedere "Annex 4". 

Documenti collegati Annex 4.pdf

18/06/2013–03/08/2013 Corso di Anatomia Settoria Umana 
New York University 
70 Washington Square S, New York, 10016 New York (Stati Uniti d'America)  
http://school.med.nyu.edu/ 

Questo corso, svolto all'estero, ha permesso di aumentare e migliorare le conoscenze e le capacità 
pratiche nelle dissezioni anatomiche umane. 

In particolare sono state analizzate durante il corso le basi anatomiche e funzionale del movimento 
volontario ed involontario e dei suoi meccanismi di regolazione. 

Il corso è stato completato con menzione speciale. 

  

Per la certificazione si svolgimento del corso vedere "Annex 5". 

Per la menzione di merito vedere "Annex 6". 

  

Documenti collegati Annex 5.pdf, Annex 6.pdf

28/07/2014–22/08/2014 Tirocinio Clinico all'Estero 
Kameda Medical Center 
929 Higashi-cho, Kamogawa City, Chiba Prefecture, 296-8602 Kamogawa (Giappone)  
http://www.kameda.com/us/ 

Questo tirocinio, svolto all'estero, ha permesso di aumentare e migliorare le conoscenze e le capacità 
pratiche nelle branche della Medicina Interna e della Cardiologia. 

Inoltre ha permesso di cooperare con professionisti stranieri e di poter apprendere le differenze di 
approccio al paziente ed alla malattia e dei diversi sistemi sanitari Italiano e Giapponese. 

  

Per il certificato di completamento del tirocinio vedere "Annex 9". 

Documenti collegati Annex 9.pdf

04/07/2016–31/07/2016 Tirocinio Chirurgico all'Estero 
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COMPETENZE PERSONALI 

 

 

Universitätsklinikum Düsseldorf
Moorenstraße 5, 40225 Düsseldorf (Germania) 
http://www.uniklinik

Questo tirocinio, svolto all'estero, ha permesso di aumentare e migliorare le conoscenze e le capacità 
pratiche in Neurochirurgia collegandole in maniera mu

Durante lo svolgimento del corso ha assistito a diversi tipi di operazioni: neuro
neurovascolari, di emergenza, spinali, pediatriche e funzionali (con particolare attenzione verso la loro 
applicazione ai disturbi del movimento).

  

Per il certificato di completamento del tirocinio vedere "Annex 10".

07/03/2016–21/07/2017 Tirocinio Clinico in Neurologia
IRCCS Istituto delle Scienze Neurologiche di Bologna 
Via Altura, 3, 40139 Bologna (Italia) 
https://www.ausl.bologna.it/isnb

Da Marzo a Settembre 2016
Demenze dell’IRCCS Istituto delle Scienze Neurologiche di Bologna 
l’attività clinico

  

Da Ottobre 2016 ad Agosto 2017
dell’IRCCS Istituto delle Scienze Neurologiche di Bologna 
raccolta e discussione di dati clinici di pazienti nell’ambito del progetto “Studio dei disturbi motori e non 
motori nelle sindromi parkinsoniane all’esordio come fattori predittivi diagnostici e prognostici” 
(BoProPark) 

Lingua madre italiano 

  

Altre lingue 

Ascolto

inglese 
 

 

giapponese 
 

 

francese 
 

 CERTIFICATE OF LANGUAGE COMPETENCE FOR OUTGOING STUDENTS 

 

 Livelli: A1 e A2: Utente base 
Quadro Comune Europeo di Riferimento delle Lingue

Competenze comunicative ▪ buone
studenti.
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Universitätsklinikum Düsseldorf 
Moorenstraße 5, 40225 Düsseldorf (Germania)  
http://www.uniklinik-duesseldorf.de/ 

Questo tirocinio, svolto all'estero, ha permesso di aumentare e migliorare le conoscenze e le capacità 
pratiche in Neurochirurgia collegandole in maniera multidisciplinare all'ambito Neurologico clinico.

Durante lo svolgimento del corso ha assistito a diversi tipi di operazioni: neuro
neurovascolari, di emergenza, spinali, pediatriche e funzionali (con particolare attenzione verso la loro 

zione ai disturbi del movimento). 

Per il certificato di completamento del tirocinio vedere "Annex 10". 

Tirocinio Clinico in Neurologia 
IRCCS Istituto delle Scienze Neurologiche di Bologna - Ospedale Bellaria
Via Altura, 3, 40139 Bologna (Italia)  
https://www.ausl.bologna.it/isnb 

Da Marzo a Settembre 2016 ha frequentato gli ambulatori del Centro per i Disturbi Cognitivi e 
Demenze dell’IRCCS Istituto delle Scienze Neurologiche di Bologna 

clinico-ambulatoriale ed apprendendo i fondamenti della Neurologia dei Disturbi Cognitivi.

Da Ottobre 2016 ad Agosto 2017 ha frequentato gli ambulatori del Centro Disordini del Movimento 
dell’IRCCS Istituto delle Scienze Neurologiche di Bologna – Ospedal
raccolta e discussione di dati clinici di pazienti nell’ambito del progetto “Studio dei disturbi motori e non 
motori nelle sindromi parkinsoniane all’esordio come fattori predittivi diagnostici e prognostici” 
(BoProPark) – Cod. CE: 09070. 

COMPRENSIONE PARLATO 

Ascolto Lettura Interazione Produzione orale

C2 C2 C1 
Graded Examinations in Spoken English (GESE) -

 First Certificate in English  
 0510 IGCSE ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE 

 IELTS - International English Language Testing System 

Documenti collegati 
B1 B1 B1 

JLPT Japanese-Language Proficiency Test - 日本語能力試験

C1 C1 B1 
Diplôme d'études en langue française (DELF) B1 

 0528 IGCSE French - Foreign Language 
CERTIFICATE OF LANGUAGE COMPETENCE FOR OUTGOING STUDENTS 

Documenti collegati 
Livelli: A1 e A2: Utente base - B1 e B2: Utente autonomo - C1 e C2: Utente avanzato
Quadro Comune Europeo di Riferimento delle Lingue 

buone capacità di comunicazione ottenute attraverso l'esperienza come rappresentate degli 
tudenti. 
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Questo tirocinio, svolto all'estero, ha permesso di aumentare e migliorare le conoscenze e le capacità 
ltidisciplinare all'ambito Neurologico clinico. 

Durante lo svolgimento del corso ha assistito a diversi tipi di operazioni: neuro-oncologiche, 
neurovascolari, di emergenza, spinali, pediatriche e funzionali (con particolare attenzione verso la loro 

 

Documenti collegati Annex 10.pdf

Ospedale Bellaria 

ha frequentato gli ambulatori del Centro per i Disturbi Cognitivi e 
Demenze dell’IRCCS Istituto delle Scienze Neurologiche di Bologna – Ospedale Bellaria osservando 

ambulatoriale ed apprendendo i fondamenti della Neurologia dei Disturbi Cognitivi. 

gli ambulatori del Centro Disordini del Movimento 
Ospedale Bellaria, collaborando alla 

raccolta e discussione di dati clinici di pazienti nell’ambito del progetto “Studio dei disturbi motori e non 
motori nelle sindromi parkinsoniane all’esordio come fattori predittivi diagnostici e prognostici” 

PRODUZIONE SCRITTA 

Produzione orale  

C1 C1 
- Grade 11  

0510 IGCSE ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE  
International English Language Testing System - Grade 8.0  

Documenti collegati English Certificates.pdf

B1 B1 

日本語能力試験 N3  

Documenti collegati Annex 4.pdf

B1 B1 
Diplôme d'études en langue française (DELF) B1  

Foreign Language  
CERTIFICATE OF LANGUAGE COMPETENCE FOR OUTGOING STUDENTS - University of Bologna  

Documenti collegati French Certificates.pdf

C1 e C2: Utente avanzato 

capacità di comunicazione ottenute attraverso l'esperienza come rappresentate degli 
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ULTERIORI INFORMAZIONI 

 

 
ALLEGATI 

 

Competenze organizzative e 
gestionali 

▪ buone competenze di team
gruppo di Neuroanatomia settoria presso l'Istituto di Anatomia dell'Università di Bologna.

Competenze digitali 

Elaborazione 

informazioni

 Utente avanzato

 
Competenze digitali 

 
▪ ottima capacità di utilizzo dei più comuni programmi di office (word, excel, power point...)

▪ buone competenze 

Patente di guida A, B 

Riconoscimenti e premi Premio Giovanni Mazzotti 2013

Per il miglior esame di Anatomia dell'Anno Accademico

(Ex Aequo con Angelo 

Per l'attestazione vedere "Annex 12"

 ▪ Annex 1.pdf

▪ Annex 2.pdf

▪ Annex 4.pdf

▪ Annex 5.pdf

▪ Annex 6.pdf

▪ Annex 7.pdf

▪ Annex 9.pdf

▪ Annex 10.pdf

▪ Annex 11.pdf

▪ Annex 12.pdf

▪ Driving License.pdf

▪ English Certificates.pdf

▪ French Certificates.pdf

© Unione europea, 2002-2017 | http://europass.cedefop.europa.eu  

buone competenze di team-leading e di problem-solving ottenute attraverso il Coordinamento del 
gruppo di Neuroanatomia settoria presso l'Istituto di Anatomia dell'Università di Bologna.

AUTOVALUTAZIONE 

Elaborazione 
delle 

informazioni 
Comunicazione 

Creazione di 
Contenuti 

Utente avanzato Utente avanzato Utente autonomo Utente avanzato

Competenze digitali - Scheda per l'autovalutazione 

ottima capacità di utilizzo dei più comuni programmi di office (word, excel, power point...)

buone competenze autodidattiche di editing e video software 

Documenti collegati 

Premio Giovanni Mazzotti 2013 

Per il miglior esame di Anatomia dell'Anno Accademico 2012/13. 

(Ex Aequo con Angelo Mastrangelo) 

Per l'attestazione vedere "Annex 12" 

Annex 1.pdf 

Annex 2.pdf 

Annex 4.pdf 

Annex 5.pdf 

Annex 6.pdf 

Annex 7.pdf 

Annex 9.pdf 

Annex 10.pdf 

Annex 11.pdf 

Annex 12.pdf 

Driving License.pdf 

English Certificates.pdf 

French Certificates.pdf 
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ottenute attraverso il Coordinamento del 
gruppo di Neuroanatomia settoria presso l'Istituto di Anatomia dell'Università di Bologna. 

Sicurezza 
Risoluzione di 

problemi 

Utente avanzato Utente avanzato 

ottima capacità di utilizzo dei più comuni programmi di office (word, excel, power point...) 

Documenti collegati Driving License.pdf

Documenti collegati Annex 12.pdf
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Lingua madre 

italiano  

 
 

 

Autovalutazione delle competenze linguistiche 

COMPRENSIONE 

 
Ascolto 

 
Lettura 

C2  
Utente avanzato 

C2  
Utente avanzato

Titolo 

Graded Examinations in Spoken English (GESE) 
- Grade 11  

First Certificate in English  

0510 IGCSE ENGLISH AS A SECOND 
LANGUAGE  

IELTS - International English Language Testing 
System - Grade 8.0  

Esperienze linguistiche e 

Descrizione 

Uso delle lingue per studio o formazione: School summer international programme in England: 
Worcester. 

Uso delle lingue per studio o formazione: School summer international programme in Scotland: 
Endinburgh --> Queen Margaret University 

 Passaporto delle lingue

Il Passaporto delle Lingue Europass è parte del Portfolio europeo delle Lingue 
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Baldelli Luca  

 
Altre lingue

inglese, giapponese, francese 

 

inglese  

Autovalutazione delle competenze linguistiche  

PARLATO 

 
Interazione 

 
Produzione orale  

Utente avanzato 
C1  

Utente avanzato  
C1  

Utente avanzato 

Certificati e diploma 

Ente erogatore 

International Quest - Avery Hill  

UNIVERSITY of CAMBRIDGE ESOL 
Examinations  

UNIVERSITY of CAMBRIDGE International 
Examinations  

EOSL University of Cambridge  13/03/2014 

Esperienze linguistiche e interculturali 

School summer international programme in England: 

School summer international programme in Scotland: 

Passaporto delle lingue 

Altre lingue 

inglese, giapponese, francese  

SCRITTO 

 
 

Scritto 

C1  
Utente avanzato 

Data Livello* 

08/2009  C1  

06/2009  B2  

06/2010  C1  

13/03/2014  –  

Durata 

17/7/07–30/7/07  

18/7/08–1/8/08  



Il Passaporto delle Lingue Europass è parte del Portfolio europeo delle Lingue sviluppato dal Consiglio d'Europa
(www.coe.int/portfolio). 
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Uso delle lingue per studio o formazione: School summer international programme in England: 
University of Greenwich - Avery Hill Campus 

Uso delle lingue per studio o formazione: School summer international programme in USA: New York

 

Autovalutazione delle competenze linguistiche 

COMPRENSIONE 

 
Ascolto 

 
Lettura 

B1  
Utente autonomo 

B1  
Utente autonomo

Titolo 

JLPT Japanese-Language Proficiency Test - 
日本語能力試験 N3  

Esperienze linguistiche e interculturali

Descrizione 

Uso delle lingue per studio o formazione: Attended for 2 weeks a Japanese Course in Tokyo.
Lived for 3 weeks with a Japanese-speaking family.

 

Autovalutazione delle competenze linguistiche 

COMPRENSIONE 

 
Ascolto 

 
Lettura 

C1  
Utente avanzato 

C1  
Utente avanzato

 Passaporto delle lingue

Il Passaporto delle Lingue Europass è parte del Portfolio europeo delle Lingue sviluppato dal Consiglio d'Europa 

2017 | http://europass.cedefop.europa.eu  

 

School summer international programme in England: 

School summer international programme in USA: New York 

giapponese  

Autovalutazione delle competenze linguistiche  

PARLATO 

 
Interazione 

 
Produzione orale  

Utente autonomo 
B1  

Utente autonomo  
B1  

Utente autonomo 

Certificati e diploma 

Ente erogatore 

–  01/12/2013 

Esperienze linguistiche e interculturali 

Attended for 2 weeks a Japanese Course in Tokyo. 
speaking family. 

francese  

Autovalutazione delle competenze linguistiche  

PARLATO 

 
Interazione 

 
Produzione orale  

Utente avanzato 
B1  

Utente autonomo  
B1  

Utente autonomo 

Passaporto delle lingue 
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18/7/09–31/7/09  

18/7/10–1/8/10  

SCRITTO 

 
 

Scritto 

 
B1  

Utente autonomo 

Data Livello* 

01/12/2013  –  

Durata 

1/8/12–21/8/12  

SCRITTO 

 
 

Scritto 

 
B1  

Utente autonomo 



Il Passaporto delle Lingue Europass è parte del Portfolio europeo delle Lingue 
sviluppato dal Consiglio d'Europa (www.coe.int/portfolio). 

© Unione europea e Consiglio d'Europa, 2004-2017 | 
http://europass.cedefop.europa.eu  
 

Titolo 

Diplôme d'études en langue française (DELF) B1  

0528 IGCSE French - Foreign Language  

CERTIFICATE OF LANGUAGE COMPETENCE 
FOR OUTGOING STUDENTS - University of 
Bologna  

 Passaporto delle lingue

Il Passaporto delle Lingue Europass è parte del Portfolio europeo delle Lingue 
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Certificati e diploma 

Ente erogatore 

 Alliance Française  

UNIVERSITY of CAMBRIDGE International 
Examinations  

–  

Passaporto delle lingue 

Data Livello* 

05/2008  B1  

11/2008  –  

–  –  



Quadro europeo comune di riferimento per le lingue 
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  A1 
Utente base 

A2 
Utente base

C
om

pr
en

si
on

e

 

 
Ascolto 

Riesco a riconoscere parole che mi 
sono familiari ed espressioni molto 
semplici riferite a me stesso, alla mia 
famiglia e al mio ambiente, purché le 
persone parlino lentamente e 
chiaramente. 

Riesco a capire espressioni e parole 
di uso molto frequente relative a ciò 
che mi riguarda direttamente (per 
esempio informazioni di base sulla 
mia persona e sulla mia famiglia, gli 
acquisti, l’ambiente circostante e il 
lavoro). Riesco ad afferrare 
l’essenziale di messaggi e annunci 
brevi, semplici e chiari. 

 
Lettura 

Riesco a capire i nomi e le persone 
che mi sono familiari e frasi molto 
semplici, per esempio quelle di 
annunci, cartelloni, cataloghi. 

Riesco a leggere testi molto brevi e 
semplici e a trovare informazioni 
specifiche e prevedibili in materiale di 
uso quotidiano, quali pubblicità, 
programmi, menù e orari. 
capire lettere personali semplici e 
brevi. 

P
ar

la
to

 

 
Interazione] 

Riesco a interagire in modo semplice 
se l’interlocutore é disposto a ripetere o 
a riformulare più lentamente certe cose 
e mi aiuta a formulare ciò che cerco di 
dire. Riesco a porre e a rispondere a 
domande semplici su argomenti molto 
familiari o che riguardano bisogni 
immediati. 

Riesco a comunicare affrontando 
compiti semplici e di routine che 
richiedano solo uno scambio 
semplice e diretto di informazioni su 
argomenti e attività consuete. Riesco 
a partecipare a brevi conversazioni, 
anche se di solito non capisco 
abbastanza per riuscire a sostenere 
la conversazione. 

 
Produzione 

orale 

Riesco a usare espressioni e frasi 
semplici per descrivere il luogo dove 
abito e la gente che conosco. 

Riesco ad usare una serie di 
espressioni e frasi per descrivere con 
parole semplici la mia famiglia ed 
altre persone, le mie condizioni di 
vita, la carriera scolastica e il mio 
lavoro attuale o il più recente.

S
cr

itt
o

  
Scritto 

Riesco a scrivere una breve e semplice 
cartolina , ad esempio per mandare i 
saluti delle vacanze. Riesco a 
compilare moduli con dati personali 
scrivendo per esempio il mio nome, la 
nazionalità e l’indirizzo sulla scheda di 
registrazione di un albergo. 

Riesco a prendere semplici appunti e 
a scrivere brevi messaggi su 
argomenti riguardanti bisogni 
immediati. Riesco a scrivere una 
lettera personale molto semplice, per 
esempio per ringraziare qualcuno.

Quadro europeo comune di riferimento per le lingue - Scheda per l'autovalutazione 

Utente base 
B1 

Utente autonomo 
B2 

Utente autonomo Utente avanzato

Riesco a capire espressioni e parole 
di uso molto frequente relative a ciò 
che mi riguarda direttamente (per 
esempio informazioni di base sulla 
mia persona e sulla mia famiglia, gli 
acquisti, l’ambiente circostante e il 

iesco ad afferrare 
l’essenziale di messaggi e annunci 

Riesco a capire gli elementi principali in 
un discorso chiaro in lingua standard su 
argomenti familiari, che affronto 
frequentemente al lavoro, a scuola, nel 
tempo libero ecc. Riesco a capire 
l’essenziale di molte trasmissioni 
radiofoniche e televisive su argomenti di 
attualità o temi di mio interesse 
personale o professionale, purché il 
discorso sia relativamente lento e chiaro. 

Riesco a capire discorsi di una certa 
lunghezza e conferenze e a seguire 
argomentazioni anche complesse 
purché il tema mi sia relativamente 
familiare. Riesco a capire la maggior 
parte dei notiziari e delle trasmissioni 
TV che riguardano fatti d’attualità e la 
maggior parte dei film in lingua 
standard. 

Riesco a capire un discorso lungo 
anche se non é chiaramente 
strutturato e le relazioni non vengono 
segnalate, ma rimangono implicite. 
Riesco a capire senza troppo sforzo le 
trasmissioni televisive e i film.

Riesco a leggere testi molto brevi e 
semplici e a trovare informazioni 
specifiche e prevedibili in materiale di 
uso quotidiano, quali pubblicità, 
programmi, menù e orari. Riesco a 

emplici e 

Riesco a capire testi scritti di uso 
corrente legati alla sfera quotidiana o al 
lavoro. Riesco a capire la descrizione di 
avvenimenti, di sentimenti e di desideri 
contenuta in lettere personali. 

Riesco a leggere articoli e relazioni su 
questioni d’attualità in cui l’autore 
prende posizione ed esprime un punto 
di vista determinato. Riesco a 
comprendere un testo narrativo 
contemporaneo. 

Riesco a capire testi letterari e 
informativi lunghi e complessi e so 
apprezzare le differenze di stile. 
Riesco a capire articoli specialistici e 
istruzioni tecniche piuttosto lunghe, 
anche quando non appartengono al 
mio settore. 

Riesco a comunicare affrontando 
compiti semplici e di routine che 
richiedano solo uno scambio 
semplice e diretto di informazioni su 

menti e attività consuete. Riesco 
a partecipare a brevi conversazioni, 
anche se di solito non capisco 
abbastanza per riuscire a sostenere 

Riesco ad affrontare molte delle 
situazioni che si possono presentare 
viaggiando in una zona dove si parla la 
lingua. Riesco a partecipare, senza 
essermi preparato, a conversazioni su 
argomenti familiari, di interesse 
personale o riguardanti la vita quotidiana 
( per esempio la famiglia, gli hobby, il 
lavoro, i viaggi e i fatti di attualità). 

Riesco a comunicare con un grado di 
spontaneità e scioltezza sufficiente per 
interagire in modo normale con parlanti 
nativi. Riesco a partecipare 
attivamente a una discussione in 
contesti familiari, esponendo e 
sostenendo le mie opinioni. 

Riesco ad esprimermi in modo 
e spontaneo senza dover cercare 
troppo le parole. Riesco ad usare la 
lingua in modo flessibile ed efficace 
nelle relazioni sociali e professionali. 
Riesco a formulare idee e opinioni in 
modo preciso e a collegare abilmente i 
miei interventi con que
interlocutori.
 

Riesco ad usare una serie di 
espressioni e frasi per descrivere con 
parole semplici la mia famiglia ed 
altre persone, le mie condizioni di 
vita, la carriera scolastica e il mio 
lavoro attuale o il più recente. 

Riesco a descrivere, collegando semplici 
espressioni, esperienze ed avvenimenti, i 
miei sogni, le mie speranze e le mie 
ambizioni. Riesco a motivare e spiegare 
brevemente opinioni e progetti. Riesco a 
narrare una storia e la trama di un libro o 
di un film e a descrivere le mie 
impressioni. . 

Riesco a esprimermi in modo chiaro e 
articolato su una vasta gamma di 
argomenti che mi interessano. Riesco 
a esprimere un’ opinione su un 
argomento d’attualità, indicando 
vantaggi e svantaggi delle diverse 
opzioni. 

Riesco a presentare descrizioni chia
e articolate su argomenti complessi, 
integrandovi temi secondari, 
sviluppando punti specifici e 
concludendo il tutto in modo 
appropriato.

Riesco a prendere semplici appunti e 
a scrivere brevi messaggi su 
argomenti riguardanti bisogni 
immediati. Riesco a scrivere una 

tera personale molto semplice, per 
esempio per ringraziare qualcuno. 

Riesco a scrivere testi semplici e 
coerenti su argomenti a me noti o di mio 
interesse. Riesco a scrivere lettere 
personali esponendo esperienze e 
impressioni. 

Riesco a scrivere testi chiari e articolati 
su un’ampia gamma di argomenti che 
mi interessano. Riesco a scrivere saggi 
e relazioni, fornendo informazioni e 
ragioni a favore o contro una 
determinata opinione. Riesco a 
scrivere lettere mettendo in evidenza il 
significato che attribuisco 
personalmente agli avvenimenti e alle 
esperienze. 

Riesco a scrivere testi chiari e ben 
strutturati sviluppando analiticamente 
il mio punto di vista. Riesco a scrivere 
lettere, saggi e relazioni esponendo 
argomenti complessi, evidenziando i 
punti che rite
scegliere lo stile adatto ai lettori ai 
quali intendo rivolgermi.
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Utente avanzato 

C2 
Utente avanzato 

esco a capire un discorso lungo 
anche se non é chiaramente 
strutturato e le relazioni non vengono 
segnalate, ma rimangono implicite. 
Riesco a capire senza troppo sforzo le 
trasmissioni televisive e i film. 

Non ho nessuna difficoltà a capire 
qualsiasi lingua parlata, sia dal vivo sia 
trasmessa, anche se il discorso é 
tenuto in modo veloce da un 
madrelingua, purché abbia il tempo di 
abituarmi all’ accento. 

Riesco a capire testi letterari e 
informativi lunghi e complessi e so 
apprezzare le differenze di stile. 

esco a capire articoli specialistici e 
istruzioni tecniche piuttosto lunghe, 
anche quando non appartengono al 

 

Riesco a capire con facilità 
praticamente tutte le forme di lingua 
scritta inclusi i testi teorici, 
strutturalmente o linguisticamante 
complessi, quali manuali, articoli 
specialistici e opere letterarie. 

Riesco ad esprimermi in modo sciolto 
e spontaneo senza dover cercare 
troppo le parole. Riesco ad usare la 
lingua in modo flessibile ed efficace 
nelle relazioni sociali e professionali. 
Riesco a formulare idee e opinioni in 
modo preciso e a collegare abilmente i 
miei interventi con quelli di altri 
interlocutori. 

Riesco a partecipare senza sforzi a 
qualsiasi conversazione e discussione 
ed ho familiarità con le espressioni 
idiomatiche e colloquiali. Riesco ad 
esprimermi con scioltezza e a rendere 
con precisione sottili sfumature di 
significato. In caso di difficoltà, riesco a 
ritornare sul discorso e a riformularlo in 
modo cosí scorrevole che difficilmente 
qualcuno se ne accorge. 

Riesco a presentare descrizioni chiare 
e articolate su argomenti complessi, 
integrandovi temi secondari, 
sviluppando punti specifici e 
concludendo il tutto in modo 
appropriato. 

Riesco a presentare descrizioni o 
argomentazioni chiare e scorrevoli, in 
uno stile adeguato al contesto e con 
una struttura logica efficace, che possa 
aiutare il destinatario a identificare i 
punti salienti da rammentare. 

Riesco a scrivere testi chiari e ben 
strutturati sviluppando analiticamente 
il mio punto di vista. Riesco a scrivere 
lettere, saggi e relazioni esponendo 
argomenti complessi, evidenziando i 
punti che ritengo salienti. Riesco a 
scegliere lo stile adatto ai lettori ai 
quali intendo rivolgermi. 

Riesco a scrivere testi chiari, scorrevoli 
e stilisticamente appropriati. Riesco a 
scrivere lettere, relazioni e articoli 
complessi, supportando il contenuto 
con una struttura logica efficace che 
aiuti il destinatario a identificare i punti 
salienti da rammentare. Riesco a 
scrivere riassunti e recensioni di opere 
letterarie e di testi specialisti. 
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